
www.parks.swiss

Webinar 
«Mitfahrgelegenheiten in 

Schweizer Pärken»

Webinaire « Covoiturage 
dans les parcs suisses »

7. Mai 2026

7 mai 2026

P
o

st
A

u
to

 A
G

: 
En

ga
d

in
-M

er
an

-T
sc

h
ie

rv
-F

u
ld

er
a

N
at

u
rp

ar
k 

G
an

tr
is

ch



Willkommen!

• Teilnehmende/Referent:innen 
alle per Du

• Jeder in seiner Muttersprache

• Slides zweisprachig d/f oder in 
der jeweils anderen Sprache 

• Mikrofon ausschalten, Bild 
einschalten => Videoaufnahme

• Fragen im Chat notieren - 
Fragerunde

• Tout le monde de tutoie

• Diapositives bilingues f/d ou dans 
l’autre langue

• Tout le monde parle dans sa 
langue maternelle

• Microphone éteint, vidéo allumée 
=> Enregistrement vidéo

• Noter les questions dans le chat -  
Séance de questions-réponses
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Bienvenue !



DeepL voice for meetings
DeepL Voice for Meetings wird gestartet:
➔ Jeder erhält per Chat von DeepL einen 

persönlichen Link mit Code:
 -> Link kopieren in Chrome / Edge (!)
 -> Code eingeben

Im DeepL Voice-Fenster folgendes auswählen:

➔ Spoken language = German
(Die Sprache, die du sprichst!)

➔ Translate into = German
(Die Sprache, die du lesen 
möchtest!)

➔ Show transcription (optional) 
= Zeigt gesprochenen Text plus 
Übersetzung

➔ Um die Übersetzung in einem kleinen 
verschiebbaren Fenster anzuzeigen

DeepL Voice for Meetings est lancé : 
➔ chacun reçoit un lien personnel de DeepL

avec un code via le chat :
-> copier le lien dans Chrome / Edge (!) 

-> saisir le code

Dans la fenêtre Deepl Voice, sélectionnez:

➔ Spoken language = Français 
(La langue que vous parlez !)
➔ Translate into = Français 

(La langue que vous souhaitez lire !)

➔ Show transcription ( optionnel) 
= Affiche le texte parlé et sa traduction

➔ Pour afficher la traduction 
dans une petite fenêtre 

déplaçable3



WAS VERSTEHT IHR UNTER DEM BEGRIFF
“MITFAHRGELEGENHEITEN”? 

 BITTE TEILT DIES KURZ IM CHAT MIT EUREM PARK-KÜRZEL

À QUOI PENSEZ-VOUS QUAND VOUS ENTENDEZ LE MOT 
« COVOITURAGE » ? 

 PARTAGEZ BRIÈVEMENT VOTRE RÉPONSE DANS LE CHAT 
EN INDIQUANT L’ABRÉVIATION DU PARC



Ziele

✓ Die Pärke kennen die 
Mitfahrprojekte / - Initiativen in 
den anderen Parkregionen

✓ Die Pärke erhalten neuen 
Inputs für ihre eigenen Projekte 
und kennen die 
Ansprechpersonen für allfällige 
Rückfragen oder 
weiterführende Diskussionen.

✓ Allfälliger Unterstützungsbedarf 
für parkübergreifende 
Massnahmen abgeklärt

✓ Les parcs connaissent les projets 
et initiatives de covoiturage mis 
en place dans les autres parcs

✓ Les parcs bénéficient de 
nouvelles idées pour leurs 
propres projets et connaissent 
les interlocuteurs∙trices à 
contacter pour d'éventuelles 
questions ou discussions 
approfondies.

✓ Les besoins éventuels en matière 
de soutien pour des mesures 
inter-parcs ont été clarifiés
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Objectifs



Programm

Externe Inputs
• “Shared Mobilty” mit Dr. Anna 

Ludwig, Mobilitätsakademie des 
TCS 

• Pilotprojekt “Taxito” mit Martin 
Beutler

Zweiteilliger Workshop mit
Miroboard
 Loggt euch bereits jetzt ein:
Link, Passwort: Happy_mobi! 

Abschluss

Es sind 2 kleinere Pausen vorgesehen

Interventions externes
• « Shared Mobility » avec Anna 

Ludwig, Académie de la mobilité
du TCS 

• Projet pilote « Taxito » avec Martin 
Beutler

Atelier en deux parties avec 
Miroboard
 Connectez-vous dès maintenant : 
Lien, mot de passe : Happy_mobi! 

Clôture

Deux courtes pauses sont prévues

Programme

https://miro.com/app/board/uXjVGh7a4eY=/?share_link_id=824130745734
https://miro.com/app/board/uXjVGh7a4eY=/?share_link_id=824130745734


IMPLUS REFERATE

CONTRIBUTIONS DES INTERVENANT·E·S



WORKSHOP



Workshop Teil 1

Erfahrungsaustausch in Kleingruppen à 
max. 4 Personen

Die Gruppe organisiert sich selbst. Bei 
Rückfragen steht jeweils jemand vom
Netzwerk zur Verfügung. 

Gruppendiskussion (25’): 
• Kurzes Kennenlernen
• Herausforderungen im Park
• Aktuelles Angebot im Park

Synthese im Plenum (15’):
Ein:e Gruppensprecher:in teilt die 
Erkenntnisse im Plenum (max. 3’ pro 
Gruppe)

Échange d’expériences en petits 
groupes de 4 personnes maximum

Le groupe s’organise de manière 
autonome. Une personne du Réseau 
se tient à disposition pour répondre 
aux questions. 

Discussion de groupe (25 min) : 
• Brèves présentations
• Défis au sein du parc
• Offre actuelle du parc

Synthèse en plénière (15 min) :
Un·e porte-parole de chaque groupe 
partage les conclusions en plénière 
(max. 3 min par groupe) 9

Atelier, partie 1



Workshop Teil 2 

Erfahrungsaustausch in den gleichen
Kleingruppen à max. 4 Personen

Die Gruppe organisiert sich selbst. Bei 
Rückfragen steht jeweils jemand vom
Netzwerk zur Verfügung. 

Gruppendiskussion (20’): 
• Bereits funktionierende

Lösungsansätze im Park
• Neue Ideen / Lösungsansätze
• Weiteres Vorgehen

Synthese im Plenum (15’):
Ein:e Gruppensprecher:in teilt die 
Erkenntnisse im Plenum (max. 3’ pro 
Gruppe)

Échange d’expériences au sein des mêmes 
petits groupes de 4 personnes maximum.

Le groupe s’organise de manière 
autonome. Une personne du Réseau se 
tient à disposition pour répondre aux 
questions. 

Discussion en groupe (20 min) :
• Solutions déjà mises en œuvre dans 

le parc
• Nouvelles idées / solutions
• Suite de la démarche

Synthèse en plénière (15 min) :
Un·e porte-parole de chaque groupe 
partage les conclusions en plénière 
(max. 3 min par groupe)
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Atelier, partie 2



NÄCHSTE SCHRITTE UND ABSCHLUSS

PROCHAINES ÉTAPES ET CONCLUSION



Nächste Schritte

• Analyse parkübergreifender 
Projektideen /-massnahmen

• Wo wünscht ihr eine 
parkübergreifende 
Koordination / Unterstützung?

• Weiteres Thema: Gästekarte 
(2. Jahreshälfte)

• Neues Innotour-Projekt 
«Mobilität» ab 2028

• Analyse des idées de projets et 
des mesures inter-parcs

• Dans quels domaines 
souhaiteriez-vous une 
coordination ou un soutien 
inter-parcs ?

• Autre sujet : carte d’hôte (2e 
semestre)

• Nouveau projet Innotour
« mobilité » à partir de 2028
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Prochaines étapes



GIBT ES NOCH FRAGEN / ANMERKUNGEN?

AVEZ-VOUS DES QUESTIONS OU DES REMARQUES ?



Abschluss

Herzlichen Dank für die aktive
Mitarbeit!

Evaluation – Danke für Euer
wertvolles Feedback!

Hinweis
Studie “Gesellschaftliche Akzeptanz 
zur Nutzung von Ride-Pooling»

Merci beaucoup pour votre 
participation active !

Évaluation – Merci pour vos 
précieux commentaires !

Remarque
Étude « Acceptation sociale du 

covoiturage» 
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Conclusion

https://www.mobilservice.ch/admin/data/files/news_section_file/file/5631/21871_1752_inhalt.pdf?lm=1698239895
https://www.mobilservice.ch/admin/data/files/news_section_file/file/5631/21871_1752_inhalt.pdf?lm=1698239895
https://www.mobilservice.ch/admin/data/files/news_section_file/file/5631/21871_1752_inhalt.pdf?lm=1698239895
https://www.mobilservice.ch/admin/data/files/news_section_file/file/5631/21871_1752_inhalt.pdf?lm=1698239895
https://www.mobilservice.ch/admin/data/files/news_section_file/file/5631/21871_1752_inhalt.pdf?lm=1698239895
https://www.mobilservice.ch/admin/data/files/news_section_file/file/5632/fr.pdf?lm=1698240167
https://www.mobilservice.ch/admin/data/files/news_section_file/file/5632/fr.pdf?lm=1698240167


www.parks.swiss

DANKE!

Merci !

Nadja Urfer

n.urfer@parks.swiss
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